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CHAPITRE 1ER

Dispositions générales

Article 1er

La présente loi règle une matière visée à l’article 74 
de la Constitution.

Art. 2

La présente loi transpose la directive (UE) 2023/977 
du Parlement européen et du Conseil du 10 mai 2023 
relative à l’échange d’informations entre les services 
répressifs des États membres et abrogeant la déci-
sion-cadre 2006/960/JAI du Conseil, ci-après “directive 
(UE) 2023/977”, et adapte les articles 44/11/6 et 44/11/13 
de la loi sur la fonction de police.

CHAPITRE 2

Objet et champ d’application

Art. 3

§ 1er. La présente loi établit les règles relatives à 
l’échange adéquat et rapide d’informations entre les 
services répressifs compétents des États membres 
respectifs aux fins de la prévention, de la détection 
des infractions pénales, ou des enquêtes en la matière.

§ 2. Les chapitres 5 à 16 ne s’appliquent pas aux 
échanges d’informations qui ne se font pas dans le 
cadre de la directive (UE) 2023/977 mais qui sont spéci-
fiquement régis par d’autres actes juridiques de l’Union 
européenne ou par des traités bilatéraux ou multilatéraux.

§ 3. Les chapitres 5 à 16 ne s’appliquent pas à 
l’échange d’informations avec les officiers de liaison 
et les fonctionnaires de contact de la police belge à 
l’étranger.

§ 4. La présente loi n’impose aucune obligation aux 
services répressifs belges:

1° d’obtenir des informations par des mesures 
coercitives;

2° de stocker des informations dans le seul but de 
les communiquer aux services répressifs compétents 
des États membres.

HOOFDSTUK 1

Algemene bepalingen

Artikel 1

Deze wet regelt een aangelegenheid als bedoeld in 
artikel 74 van de Grondwet.

Art. 2

Deze wet voorziet in de omzetting van Richtlijn 
(EU) 2023/977 van het Europees Parlement en de Raad 
van 10 mei 2023 betreffende de uitwisseling van infor-
matie tussen de rechtshandhavingsinstanties van de 
lidstaten en tot intrekking van Kaderbesluit 2006/960/
JBZ van de Raad, hierna “Richtlijn (EU) 2023/977” en 
in de aanpassing van de artikelen 44/11/6 en 44/11/3 
van de wet op het politieambt.

HOOFDSTUK 2

Onderwerp en toepassingsgebied

Art. 3

§ 1. Deze wet stelt regels vast voor de adequate en 
snelle uitwisseling van informatie tussen bevoegde 
rechtshandhavingsinstanties van de respectieve lid-
staten voor het voorkomen, opsporen of onderzoeken 
van strafbare feiten.

§ 2. De hoofdstukken 5 tot 16 zijn niet van toepassing 
op uitwisselingen van informatie die niet gebeuren in het 
kader van Richtlijn (EU) 2023/977 maar die specifiek door 
andere rechtshandelingen van de Europese Unie of door 
bilaterale of multilaterale verdragen worden geregeld.

§ 3. De hoofdstukken 5 tot 16 zijn niet van toepassing 
op het uitwisselen van informatie met de verbindingsof-
ficieren en contactambtenaren van de Belgische politie 
in het buitenland.

§ 4. Deze wet verplicht de Belgische rechtshandha-
vingsinstanties niet tot:

1° het verkrijgen van informatie door middel van 
dwangmaatregelen;

2° het opslaan van informatie louter met als doel haar 
te verstrekken aan de bevoegde rechtshandhavingsin-
stanties van lidstaten.
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CHAPITRE 3

Définitions

Art. 4

Pour l’application de la présente loi, on entend par:

1° service répressif désigné: un service répressif 
d’un État membre autorisé à soumettre des demandes 
d’informations aux points de contact uniques d’autres 
États membres;

2° service répressif belge: un des services de police 
tels que visés à l’article 2, 2°, de la loi du 7 décembre 
1998 organisant un service de police intégré, structuré 
à deux niveaux, les services de recherche de l’Admi-
nistration générale des Douanes et Accises ainsi que 
tout service désigné comme tel par le Roi;

3° point de contact unique: le service national d’un État 
membre chargé de coordonner et de faciliter l’échange 
d’informations au titre de la directive (UE) 2023/977;

4° urgence opérationnelle: une situation, à évaluer 
au cas par cas, dans laquelle l’échange d’informations 
via le SPOC compromettrait l’exécution des obligations 
légales du service belge concerné qui demande ou 
communique les informations;

5° infraction pénale grave: une infraction pénale visée à:

a) l’article 5, § 2, de la loi du 19 décembre 2003 relative 
au mandat d’arrêt européen, ou

b) l’article 3, paragraphe 1 ou 2, du règlement 
(UE) 2016/794 du Parlement européen et du Conseil 
du 11 mai 2016 relatif à l’Agence de l’Union européenne 
pour la coopération des services répressifs (Europol) 
et remplaçant et abrogeant les décisions du Conseil 
2009/371/JAI, 2009/934/JAI, 2009/935/JAI, 2009/936/
JAI et 2009/968/JAI (ci-après: Règlement Europol);

6° autorisation judiciaire: l’autorisation de l’autorité 
judiciaire compétente;

7° informations: les données à caractère personnel 
et tout contenu concernant des personnes morales, 
des faits ou des circonstances qui revêtent un intérêt 
pour les services répressifs compétents aux fins de 

HOOFDSTUK 3

Definities

Art. 4

Voor de toepassing van deze wet wordt verstaan onder:

1° aangewezen rechtshandhavingsinstantie: een 
rechtshandhavingsinstantie van een lidstaat die ge-
machtigd is verzoeken om informatie in te dienen bij de 
centrale contactpunten van andere lidstaten;

2° Belgische rechtshandhavingsinstantie: een van 
de politiediensten zoals bedoeld in artikel 2, 2°, van 
de wet van 7 december 1998 tot organisatie van een 
geïntegreerde politiedienst, gestructureerd op twee 
niveaus, en de opsporingsdiensten van de Algemene 
Administratie van de Douane en Accijnzen evenals elke 
door de Koning als dusdanig aangewezen dienst;

3° centraal contactpunt: de nationale instantie van 
een lidstaat die verantwoordelijk is voor de coördinatie 
en facilitering van de informatie-uitwisseling op basis 
van Richtlijn (EU) 2023/977;

4° operationele hoogdringendheid: een situatie waar-
bij, geval per geval te beoordelen, de uitwisseling van 
informatie via het SPOC de uitvoering van de wettelijke 
verplichtingen van de betrokken Belgische dienst die 
de informatie verzoekt of verstrekt, in het gedrang zou 
brengen;

5° ernstig strafbaar feit: een strafbaar feit zoals be-
doeld in:

a) artikel 5, § 2, van de wet van 19 december 2003 
betreffende het Europees aanhoudingsbevel, of

b) artikel 3, lid 1 of lid 2, van Verordening (EU) 2016/794 
van het Europees Parlement en de Raad van 11 mei 
2016 betreffende het Agentschap van de Europese Unie 
voor samenwerking op het gebied van rechtshandha-
ving (Europol) en tot vervanging en intrekking van de 
Besluiten 2009/371/JBZ, 2009/934/JBZ, 2009/935/JBZ, 
2009/936/JBZ en 2009/968/JBZ van de Raad (hierna: 
Europolverordening);

6° gerechtelijke toestemming: toestemming van de 
bevoegde gerechtelijke overheid;

7° informatie: persoonsgegevens en alle inhoud be-
treffende rechtspersonen, feiten of omstandigheden die 
voor bevoegde rechtshandhavingsinstanties relevant is 
voor de uitoefening van hun taken met het oog op het 
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l’accomplissement des missions de prévention ou de 
détection des infractions pénales, ou d’enquête en la 
matière, y compris le renseignement en matière pénale;

8° informations disponibles: les informations direc-
tement accessibles ou les informations indirectement 
accessibles;

9° informations directement accessibles: les informa-
tions conservées dans les bases de données propres à 
un service répressif belge ou dans des bases de don-
nées auxquelles ce service répressif a un accès direct 
par ou en vertu de la loi ou par ou en vertu des traités 
internationaux liant la Belgique;

10° informations indirectement accessibles: les infor-
mations qu’un service répressif belge peut obtenir, sur 
la base d’une disposition de loi et sans réquisition ni 
habilitation d’un magistrat, d’autres autorités publiques 
ou de parties privées établies en Belgique;

11° États membres: les États membres de l’Union 
européenne et les pays associés à Schengen;

12° données à caractère personnel: les données à 
caractère personnel au sens de l’article 26, 1°, de la loi 
du 30 juillet 2018 relative à la protection des personnes 
physiques à l’égard des traitements de données à ca-
ractère personnel;

13° SPOC: le service SPOC qui fait partie de la 
Direction de la coopération policière internationale de 
la police fédérale, telle que visée à l’article 3, 1°, de l’ar-
rêté royal du 14 novembre 2006 relatif à l’organisation 
et aux compétences de la police fédérale ou, le cas 
échéant, l’organisation qui succède à cette direction 
pour l’exécution des missions décrites à l’article 2, 2°, 
du même arrêté royal;

14° urgence: l’une des situations telles que visées 
à l’article 10.

voorkomen, opsporen of onderzoeken van strafbare 
feiten, met inbegrip van criminele inlichtingen;

8° beschikbare informatie: direct toegankelijke infor-
matie of indirect toegankelijke informatie;

9° direct toegankelijke informatie: informatie opge-
slagen in de eigen gegevensbanken van een Belgische 
rechtshandhavingsinstantie of in gegevensbanken 
waartoe deze rechtshandhavingsinstantie een directe 
toegang heeft door of krachtens de wet of internationale 
verdragen die België binden;

10° indirect toegankelijke informatie: informatie die een 
Belgische rechtshandhavingsinstantie op basis van een 
wetsbepaling en zonder vordering of machtiging van een 
magistraat kan verkrijgen van andere overheidsinstanties 
of in België gevestigde particuliere partijen;

11° lidstaten: de lidstaten van de Europese Unie en 
de geassocieerde Schengenlanden;

12° persoonsgegevens: persoonsgegevens als ge-
definieerd in artikel 26, 1°, van de wet van 30 juli 2018 
betreffende de bescherming van natuurlijke personen 
met betrekking tot de verwerking van persoonsgegevens;

13° SPOC: de dienst SPOC die is ondergebracht bij de 
Directie van de internationale politiesamenwerking van 
de Federale Politie, zoals bedoeld in artikel 3, 1°, van het 
koninklijk besluit van 14 november 2006 betreffende de 
organisatie en de bevoegdheden van de federale politie, 
of desgevallend de organisatie die deze directie opvolgt 
voor de uitvoering van de opdrachten zoals omschreven 
in artikel 2, 2°, van hetzelfde koninklijk besluit;

14° urgentie: een van de situaties zoals bedoeld in 
artikel 10.
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CHAPITRE 4

Désignation du point de contact unique belge

Art. 5

Le SPOC est le point de contact unique en Belgique

CHAPITRE 5

Principes généraux de l’échange d’informations et 
de la coopération

Art. 6

Le SPOC et les autres services répressifs belges 
veillent à ce que:

1° les informations disponibles puissent être com-
muniquées au point de contact unique ou aux services 
répressifs compétents des États membres;

2° les informations disponibles soient demandées 
ou communiquées au point de contact unique ou aux 
services répressifs compétents des États membres dans 
des conditions équivalentes à celles applicables pour 
demander ou communiquer des informations similaires 
en Belgique;

3° les informations reçues qui sont marquées confiden-
tielles soient protégées conformément aux dispositions 
nationales qui garantissent un niveau de protection 
équivalent à celui du droit national de l’État membre 
ayant communiqué les informations;

4° lorsque les informations demandées ont été ini-
tialement obtenues auprès d’un État membre ou d’un 
pays tiers, ces informations ne soient communiquées à 
un État membre ou à Europol qu’avec le consentement 
de l’État membre ou du pays tiers qui a initialement 
communiqué les informations et conformément aux 
conditions imposées par celui-ci à leur utilisation, pour 
autant que celles-ci soient conformes au droit belge;

5° les données à caractère personnel échangées au 
titre de la présente loi qui s’avèrent inexactes, incom-
plètes ou plus à jour soient effacées ou rectifiées ou 
que leur traitement soit limité, selon le cas, et que tout 
destinataire en soit informé sans tarder;

6° ils favorisent la coopération avec les points de 
contact uniques et les services répressifs compétents 
des États membres.

HOOFDSTUK 4

Aanwijzing van het Belgisch centrale contactpunt

Art. 5

Het SPOC is het centrale contactpunt in België.

HOOFDSTUK 5

Algemene beginselen van informatie-uitwisseling 
en samenwerking

Art. 6

Het SPOC en de andere Belgische rechtshandha-
vingsinstanties zorgen ervoor dat:

1° de beschikbare informatie kan worden verstrekt aan 
het centrale contactpunt of de bevoegde rechtshandha-
vingsinstanties van lidstaten;

2° de beschikbare informatie aan het centrale contact-
punt of de bevoegde rechtshandhavingsinstanties van 
lidstaten wordt gevraagd of verstrekt onder gelijkwaardige 
voorwaarden als degene die gelden om binnen België 
soortgelijke informatie te vragen of te verstrekken;

3° de ontvangen informatie die als vertrouwelijk is aan-
gemerkt, wordt beschermd overeenkomstig de nationale 
bepalingen die een gelijkwaardig beschermingsniveau 
bieden als dat van het nationale recht van de lidstaat 
die de informatie heeft verstrekt;

4° wanneer de gevraagde informatie oorspronkelijk 
werd verkregen van een lidstaat of van een derde land, 
die informatie alleen aan een lidstaat of aan Europol wordt 
verstrekt met toestemming van, en in overeenstemming 
met de voorwaarden voor het gebruik ervan die zijn 
opgelegd door, de lidstaat die of het derde land dat de 
informatie oorspronkelijk heeft verstrekt, voor zover ze 
in overeenstemming zijn met het Belgische recht;

5° op basis van deze wet uitgewisselde persoons-
gegevens die onjuist, onvolledig of niet meer actueel 
blijken te zijn, worden gewist of gerectificeerd of dat de 
verwerking ervan wordt beperkt, naargelang het geval, 
en dat elke ontvanger daarvan onverwijld in kennis 
wordt gesteld;

6° ze hun samenwerking met de centrale contactpun-
ten en de bevoegde rechtshandhavingsinstanties van 
de lidstaten bevorderen.
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Art. 7

§ 1er. Le SPOC ou le service répressif belge soumet 
les demandes d’informations, toute autre communication 
relative aux demandes soumises, ainsi que les informa-
tions communiquées de sa propre initiative, au point de 
contact unique ou au service répressif compétent d’un 
État membre dans l’une des langues figurant sur la liste 
qui est établie par cet État membre et communiquée à 
la Commission européenne conformément à l’article 11 
de la directive (UE) 2023/977 et qui comprend au moins 
l’anglais.

§ 2. Sans préjudice de l’article 13, § 1er, 2°, les informa-
tions demandées, les refus de demandes d’informations 
et les motifs en la matière ainsi que les éclaircissements 
ou les demandes d’éclaircissements ou de précisions 
sont transmis au demandeur dans la langue dans laquelle 
la demande d’informations a été soumise, pour autant 
qu’il s’agisse de l’une des langues communiquées à la 
Commission européenne par la Belgique conformément 
à l’article 11 de la directive (UE) 2023/977.

CHAPITRE 6

Échange d’informations sur demande  
entre les points de contact uniques

Section 1re

Principe

Art. 8

Sans préjudice des articles 15 et 16, le principe de base 
veut que le SPOC soumette une demande d’informations 
au point de contact unique de l’État membre requis et 
réponde aux demandes de points de contact uniques 
ou, si le droit national d’un État membre le prévoit, de 
services répressifs désignés de cet État membre.

Section 2

Exigences en vue de soumettre une demande  
au point de contact unique d’un État membre

Art. 9

Les demandes d’informations sont seulement sou-
mises par le SPOC au point de contact unique d’un autre 
État membre lorsqu’il existe des raisons objectives de 
penser que:

Art. 7

§ 1. Het SPOC of de Belgische rechtshandhavingsin-
stantie dient de verzoeken om informatie en alle andere 
communicatie in verband met de ingediende verzoeken, 
alsook op eigen initiatief verstrekte informatie in bij het 
centrale contactpunt of de bevoegde rechtshandha-
vingsinstantie van een lidstaat in een van de talen die 
voorkomt op de lijst die door die lidstaat werd opgesteld 
en meegedeeld aan de Europese Commissie overeen-
komstig artikel 11 van Richtlijn (EU) 2023/977, en die 
minstens het Engels omvat.

§ 2. Onverminderd artikel 13, § 1, 2°, worden de ge-
vraagde informatie, de afwijzingen van verzoeken en de 
redenen daarvoor, de verduidelijkingen of de verzoeken 
om verduidelijking of nadere toelichting aan de verzoeker 
bezorgd in de taal waarin het verzoek om informatie 
werd ingediend, voor zover dat een van de door België 
aan de Europese Commissie meegedeelde talen is 
overeenkomstig artikel 11 van Richtlijn (EU) 2023/977.

HOOFDSTUK 6

Uitwisseling van informatie op verzoek 
 tussen centrale contactpunten

Afdeling 1

Principe

Art. 8

Onverminderd de artikelen 15 en 16 is het basisprin-
cipe dat het SPOC een verzoek om informatie indient 
bij het centrale contactpunt van de aangezochte lidstaat 
en antwoordt op verzoeken van centrale contactpunten 
of, indien het nationale recht van een lidstaat daarin 
voorziet, aangewezen rechtshandhavingsinstanties 
van die lidstaat.

Afdeling 2

Vereisten om een verzoek in te dienen  
bij een centraal contactpunt van een lidstaat

Art. 9

De verzoeken om informatie worden slechts door het 
SPOC ingediend bij het centrale contactpunt van een 
andere lidstaat als er objectieve redenen zijn om aan 
te nemen dat:
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1° les informations demandées sont nécessaires 
et proportionnées pour réaliser l’objectif mentionné à 
l’article 3, § 1er, et que;

2° cet autre État membre dispose des informations 
demandées.

Art. 10

Le SPOC précise dans toute demande d’informations 
soumise au point de contact unique d’un État membre si 
elle revêt un caractère urgent et, le cas échéant, indique 
les raisons de cette urgence.

Ces demandes d’informations sont considérées 
comme urgentes si, eu égard à l’ensemble des faits et 
circonstances pertinents de l’espèce, il existe des raisons 
objectives de penser que les informations demandées 
remplissent l’un des critères suivants:

1° elles sont essentielles à la prévention d’une me-
nace immédiate et grave pour la sécurité publique d’un 
État membre;

2° elles sont nécessaires pour prévenir une menace 
imminente pour l’intégrité physique d’une personne;

3° elles sont nécessaires à l’adoption d’une décision 
susceptible d’impliquer le maintien de mesures restrictives 
qui s’apparentent à une privation de liberté;

4° elles présentent un risque imminent de perdre de 
leur intérêt si elles ne sont pas communiquées d’urgence.

Art. 11

Les demandes d’informations contiennent toutes les 
données nécessaires pour en permettre le traitement 
adéquat et rapide, dont au moins les éléments suivants:

1° une description spécifique des informations deman-
dées qui soit aussi détaillée que cela est raisonnablement 
possible dans les circonstances données;

2° une description de la finalité pour laquelle les in-
formations sont demandées, y compris une description 
des faits et la mention de l’infraction sous-jacente;

3° les raisons objectives qui donnent à penser que 
l’État membre qui a reçu la demande dispose des in-
formations demandées;

1° de gevraagde informatie noodzakelijk is voor, en 
in verhouding staat tot, het verwezenlijken van de in 
artikel 3, § 1, genoemde doelstelling, en;

2° de gevraagde informatie beschikbaar is voor die 
andere lidstaat.

Art. 10

Het SPOC vermeldt bij elk verzoek om informatie dat 
het indient bij het centrale contactpunt van een lidstaat 
of het verzoek urgent is en, zo ja, waarom het urgent is.

Dergelijke verzoeken om informatie worden als urgent 
beschouwd indien er, gelet op alle relevante feiten en 
omstandigheden van de zaak in kwestie, objectieve 
redenen zijn om aan te nemen dat de gevraagde infor-
matie voldoet aan een van de volgende omschrijvingen:

1° de informatie is van wezenlijk belang om een on-
middellijke en ernstige bedreiging van de openbare 
veiligheid van een lidstaat te voorkomen;

2° de informatie is noodzakelijk ter voorkoming van 
een onmiddellijke dreiging voor de fysieke integriteit 
van een persoon;

3° de informatie is noodzakelijk om een beslissing te 
nemen die gepaard zou kunnen gaan met de handhaving 
van beperkende, vrijheidsbenemende maatregelen;

4° de informatie dreigt haar relevantie te verliezen als 
ze niet dringend wordt verstrekt.

Art. 11

De verzoeken om informatie bevatten alle gegevens 
die nodig zijn om deze adequaat en snel te kunnen 
verwerken, waaronder ten minste de volgende:

1° een specifieke omschrijving van de gevraagde 
informatie die zo gedetailleerd als redelijkerwijs mogelijk 
is gezien de omstandigheden;

2° een beschrijving van het doel waarvoor de informa-
tie wordt gevraagd, met inbegrip van een beschrijving 
van de feiten en een indicatie van het onderliggende 
strafbare feit;

3° de objectieve redenen waarom wordt aangenomen 
dat de gevraagde informatie beschikbaar is voor de 
aangezochte lidstaat;
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4° une explication du lien entre la finalité de la de-
mande d’informations et, le cas échéant, toute entité à 
laquelle les informations se rapportent;

5° les raisons pour lesquelles la demande est consi-
dérée comme urgente, le cas échéant, conformément 
à l’article 10;

6° les restrictions éventuelles quant à l’utilisation 
des informations contenues dans la demande par l’État 
membre qui reçoit celle-ci.

Section 3

Exigences en matière de réponse à une demande 
d’informations d’un point de contact unique ou  

d’un service répressif désigné d’un État membre

Art. 12

§ 1er. Le SPOC répond aux demandes d’informations 
des points de contact uniques ou des services répressifs 
désignés des États membres dès que possible après 
leur réception et, en tout état de cause, dans les délais 
suivants:

1° huit heures pour les demandes urgentes portant 
sur des informations directement accessibles;

2° trois jours pour les demandes urgentes portant sur 
des informations indirectement accessibles;

3° sept jours pour toutes les autres demandes.

§ 2. Lorsque les informations demandées ne peuvent 
être communiquées qu’après l’obtention d’une autori-
sation judiciaire, il est possible de déroger aux délais 
précités dans la mesure où cela est nécessaire pour 
obtenir cette autorisation. En pareils cas, le SPOC 
intervient comme suit:

1° il informe immédiatement le demandeur du retard 
attendu, en précisant la durée et les motifs dudit retard; et

2° il tient le demandeur informé et communique les 
informations demandées dès que possible après obten-
tion de l’autorisation judiciaire.

§ 3. Si la demande d’informations émane d’un service 
répressif désigné, le SPOC, lorsqu’il communique les 
informations demandées à ce service, envoie en même 
temps une copie de celles-ci au point de contact unique 
de l’État membre demandeur.

4° een toelichting van het verband tussen het doel 
waarvoor om de informatie wordt verzocht en, in voor-
komend geval, elke entiteit waarop de informatie be-
trekking heeft;

5° de redenen waarom het verzoek als urgent wordt 
beschouwd, in voorkomend geval, overeenkomstig 
artikel 10;

6° eventuele beperkingen op het gebruik van de in het 
verzoek vervatte informatie door de aangezochte lidstaat.

Afdeling 3

Vereisten om te antwoorden op een verzoek  
van een centraal contactpunt of van een aangewezen 

rechtshandhavingsinstantie van een lidstaat

Art. 12

§ 1. Het SPOC beantwoordt de verzoeken om infor-
matie van de centrale contactpunten of de aangewezen 
rechtshandhavingsinstanties van lidstaten zo spoedig 
mogelijk na de ontvangst ervan en in elk geval binnen 
de volgende termijnen:

1° acht uur in geval van urgente verzoeken in verband 
met direct toegankelijke informatie;

2° drie dagen in geval van urgente verzoeken in ver-
band met indirect toegankelijke informatie;

3° zeven dagen in geval van alle andere verzoeken.

§ 2. Indien de gevraagde informatie slechts verstrekt 
kan worden na gerechtelijke toestemming, kan van bo-
venstaande termijnen afgeweken worden, voor zover 
dat noodzakelijk is om deze toestemming te verkrijgen. 
In die gevallen doet het SPOC het volgende:

1° het stelt de verzoeker onmiddellijk in kennis van de 
verwachte vertraging, met vermelding van de duur van 
de verwachte vertraging en de redenen daarvoor, en

2° het houdt de verzoeker verder op de hoogte en 
verstrekt de gevraagde informatie zo spoedig mogelijk 
na het verkrijgen van de gerechtelijke toestemming.

§ 3. Als het verzoek uitgaat van een aangewezen 
rechtshandhavingsinstantie stuurt het SPOC bij het ver-
strekken van de gevraagde informatie aan deze instantie, 
tegelijkertijd een kopie van de gevraagde informatie aan 
het centrale contactpunt van de verzoekende lidstaat.
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Il peut être dérogé à l’obligation visée à l’alinéa 1er 
lorsque cela compromettrait l’un des éléments suivants:

1° une enquête en cours hautement sensible pour 
laquelle le traitement de l’information requiert un niveau 
de confidentialité approprié;

2° les affaires de terrorisme n’impliquant pas la gestion 
de situations d’urgence ou de crise;

3° la sécurité d’une personne.

Section 4

Motifs de refus d’une demande d’informations

Art. 13

§ 1er. Le SPOC refuse de communiquer les informa-
tions demandées uniquement dans la mesure où l’un 
des motifs suivants s’applique:

1° le SPOC ou les autres services répressifs belges 
ne disposent pas des informations demandées;

2° la demande d’informations ne satisfait pas 
aux exigences énoncées à l’article 4 de la directive 
(UE) 2023/977;

3° l’autorisation judiciaire a été refusée;

4° les informations demandées constituent des don-
nées à caractère personnel autres que celles relevant 
des catégories de données à caractère personnel visées 
à l’article 20, 2°;

5° les informations demandées se sont révélées 
inexactes, incomplètes ou ne sont plus à jour;

6° il existe des raisons objectives de penser que la 
communication des informations demandées:

a) serait contraire ou porterait atteinte aux intérêts 
essentiels de la sécurité nationale;

b) compromettrait le bon déroulement d’une enquête 
en cours en matière pénale ou la sécurité d’une per-
sonne physique;

c) porterait indûment atteinte aux intérêts importants 
protégés d’une personne morale;

7° la demande concerne:

Van de in het eerste lid bedoelde verplichting kan 
worden afgeweken, indien dat een van de volgende 
elementen in gevaar zou brengen:

1° een lopend zeer gevoelig onderzoek waarvoor 
de verwerking van informatie een passend niveau van 
vertrouwelijkheid vereist;

2° terrorismedossiers waarbij geen sprake is van 
nood- of crisisbeheersingssituaties;

3° de veiligheid van een persoon.

Afdeling 4

Weigeringsgronden voor een verzoek om informatie

Art. 13

§ 1. Het SPOC weigert slechts de gevraagde informa-
tie te verstrekken indien een van de volgende redenen 
van toepassing is:

1° de gevraagde informatie is niet beschik-
baar voor het SPOC of de andere Belgische 
rechtshandhavingsinstanties;

2° het verzoek om informatie voldoet niet aan de 
vereisten van artikel 4 van Richtlijn (EU) 2023/977;

3° de gerechtelijke toestemming werd geweigerd;

4° de gevraagde informatie bestaat uit persoons-
gegevens die niet onder de in artikel 20, 2°, bedoelde 
categorieën van persoonsgegevens vallen;

5° de gevraagde informatie is onjuist, onvolledig of 
niet meer actueel gebleken;

6° er zijn objectieve redenen om aan te nemen dat 
de verstrekking van de gevraagde informatie:

a) strijdig zou zijn met of schade zou toebrengen aan 
de wezenlijke nationale veiligheidsbelangen;

b) het welslagen van een lopend onderzoek naar een 
strafbaar feit of de veiligheid van een natuurlijke persoon 
in gevaar zou brengen;

c) de beschermde wezenlijke belangen van een rechts-
persoon bovenmatig zou schaden;

7° het verzoek heeft betrekking op:
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a) une infraction pénale punissable d’une peine de 
niveau 1 en vertu du droit belge; ou

b) une affaire qui ne constitue pas une infraction 
pénale en vertu du droit belge;

8° les informations demandées ont été initialement 
obtenues d’un État membre ou d’un pays tiers, et l’État 
membre ou le pays tiers en question n’a pas consenti 
à la transmission des informations.

Le SPOC fait preuve de la diligence nécessaire pour 
évaluer si la demande d’informations soumise satisfait 
aux exigences énoncées à l’article 4 de la directive (UE) 
2023/977, notamment concernant la question de savoir s’il 
existe une violation manifeste des droits fondamentaux.

Tout refus de demande d’informations concerne 
uniquement la partie des informations demandées à 
laquelle se rapportent les motifs énoncés à l’alinéa 1er et 
s’effectue, le cas échéant, sans préjudice de l’obligation 
de communiquer les autres parties des informations.

§ 2. Le SPOC informe le point de contact unique 
de l’État membre demandeur du refus de la demande 
d’informations, en précisant les motifs de ce refus, dans 
les délais prévus à l’article 12, § 1er.

§ 3. Le SPOC sollicite immédiatement auprès du 
point de contact unique de l’État membre demandeur 
les éclaircissements ou précisions nécessaires au 
traitement d’une demande d’informations qui, à défaut, 
doit être refusée.

Les délais indiqués à l’article 12, § 1er, sont suspendus 
à partir du moment où le point de contact unique de 
l’État membre demandeur reçoit la demande d’éclair-
cissements ou de précisions, jusqu’au moment où les 
éclaircissements ou précisions sont apportés.

CHAPITRE 7

Demande d’informations  
d’un point de contact unique d’un État membre  

à un service répressif belge

Art. 14

§ 1er. Par dérogation à l’article 8, un point de contact 
unique d’un État membre peut soumettre une demande 
d’informations à un service répressif belge.

a) een strafbaar feit dat volgens het Belgische recht 
wordt bestraft met een straf van niveau 1, of

b) een aangelegenheid die geen strafbaar feit is 
volgens het Belgische recht;

8° de gevraagde informatie werd aanvankelijk verkre-
gen van een lidstaat of een derde land en die lidstaat of 
dat derde land heeft geen toestemming verleend voor 
het doorgeven van die informatie.

Het SPOC hanteert de nodige zorgvuldigheid bij het 
beoordelen van de vraag of het ingediende verzoek 
om informatie voldoet aan de vereisten van artikel 4 
van Richtlijn (EU) 2023/977, met name betreffende de 
vraag of er sprake is van een kennelijke schending van 
de fundamentele rechten.

Een afwijzing van het verzoek om informatie geldt 
slechts voor het deel van de gevraagde informatie waar-
op de in het eerste lid genoemde redenen betrekking 
hebben, en doet, in voorkomend geval, niet af aan de 
verplichting om de andere delen van de informatie te 
verstrekken.

§ 2. Het SPOC stelt het centrale contactpunt van de 
verzoekende lidstaat, binnen de in artikel 12, § 1, vast-
gestelde termijnen in kennis van de afwijzing van het 
verzoek om informatie en de reden voor de afwijzing.

§ 3. Het SPOC verzoekt het centrale contactpunt van 
de verzoekende lidstaat onmiddellijk om verduidelijking 
of nadere toelichting als dat nodig is om een verzoek 
om informatie te behandelen dat anders moet worden 
afgewezen.

De in artikel 12, § 1, vastgestelde termijnen worden 
geschorst vanaf het moment waarop het centrale con-
tactpunt van de verzoekende lidstaat het verzoek om 
verduidelijking of nadere toelichting ontvangt, totdat de 
verduidelijking of nadere toelichting is gegeven.

HOOFDSTUK 7

Verzoek tot informatie  
van een centraal contactpunt van een lidstaat  

aan een Belgische rechtshandhavingsinstantie

Art. 14

§ 1. In afwijking van artikel 8 kan een centraal con-
tactpunt van een lidstaat een verzoek om informatie 
indienen bij een Belgische rechtshandhavingsinstantie.
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§ 2. Sauf en cas d’urgence opérationnelle, le service 
répressif belge contacte le SPOC qui répond à cette 
demande d’informations conformément aux articles 12 
et 13.

§ 3. Seulement en cas d’urgence opérationnelle et 
sans préjudice de l’application des articles 13 et 20, le 
service répressif belge répond directement à la demande 
et envoie en même temps une copie de la réponse au 
SPOC.

CHAPITRE 8

Échange d’informations sur demande  
entre des services répressifs belges et  

des services répressifs compétents  
d’un État membre

Section 1re

Exigences en matière de soumission  
d’une demande d’informations  

à un service répressif compétent d’un État membre

Art. 15

§ 1er. En cas d’urgence opérationnelle, un service 
répressif belge peut soumettre une demande d’informa-
tions à un service répressif compétent d’un État membre.

§ 2. Les articles 9 et 11 s’appliquent, mutatis mutandis, 
à cette demande d’informations.

§ 3. Le service répressif belge envoie en même temps 
une copie de la demande d’informations au SPOC.

Le SPOC envoie la copie visée à l’alinéa 1er au point 
de contact unique de l’État membre, sauf si cela com-
promettrait l’un des éléments visés à l’article 12, § 3, 
alinéa 2.

§ 4. Dès que l’urgence opérationnelle disparaît, le 
principe de base de l’échange d’informations entre 
points de contact uniques est immédiatement repris 
conformément à l’article 8.

§ 2. Behoudens operationele hoogdringendheid, neemt 
de Belgische rechtshandhavingsinstantie contact op met 
het SPOC, dat op dit verzoek antwoordt overeenkomstig 
de artikelen 12 en 13.

§ 3. Enkel in geval van operationele hoogdringendheid 
en onverminderd de toepassing van de artikelen 13 en 
20, beantwoordt de Belgische rechtshandhavingsinstan-
tie rechtstreeks het verzoek en stuurt tegelijkertijd een 
kopie van het antwoord naar het SPOC.

HOOFDSTUK 8

Uitwisseling van informatie op verzoek  
tussen Belgische rechtshandhavingsinstanties en 

bevoegde rechtshandhavingsinstanties  
van een lidstaat

Afdeling 1

Vereisten om een verzoek in te dienen  
bij een bevoegde rechtshandhavingsinstantie  

van een lidstaat

Art. 15

§ 1. In geval van operationele hoogdringendheid kan 
een Belgische rechtshandhavingsinstantie een verzoek 
om informatie indienen bij een bevoegde rechtshand-
havingsinstantie van een lidstaat.

§ 2. De artikelen 9 en 11 zijn, mutatis mutandis, van 
toepassing op dit verzoek om informatie.

§ 3. De Belgische rechtshandhavingsinstantie zendt 
tegelijkertijd een kopie van het verzoek om informatie 
aan het SPOC.

Het SPOC verzendt de in het eerste lid bedoelde 
kopie naar het centrale contactpunt van de lidstaat, 
behalve als dat een of meer van de volgende elementen 
uit artikel 12, § 3, tweede lid, in gevaar zou brengen.

§ 4. Vanaf het moment dat er niet langer sprake is van 
een operationele hoogdringendheid, wordt meteen het 
basisprincipe van informatie-uitwisseling tussen centrale 
contactpunten hernomen overeenkomstig artikel 8.
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Section 2

Exigences en matière de réponse  
à une demande d’informations  

d’un service répressif compétent d’un État membre

Art. 16

§ 1er. Par dérogation à l’article 8, un service répres-
sif compétent d’un État membre peut soumettre une 
demande d’informations à un service répressif belge.

§ 2. Les articles 14, § 2 et § 3, et 15, § 3, alinéa 2, 
s’appliquent, mutatis mutandis, aux réponses à ces 
demandes.

CHAPITRE 9

Communication d’informations  
sur propre initiative

Section 1re

Principe

Art. 17

§ 1er. Le SPOC et les autres services répressifs belges 
peuvent communiquer, de leur propre initiative, les in-
formations disponibles au point de contact unique ou 
aux services répressifs compétents des États membres 
lorsqu’il existe des raisons objectives de penser que 
ces informations pourraient présenter un intérêt pour 
ces États membres aux fins de la prévention ou de la 
détection des infractions pénales, ou des enquêtes en 
la matière.

§ 2. Le SPOC et les autres services répressifs belges 
sont tenus de communiquer les informations disponibles 
au point de contact unique ou aux services répressifs 
compétents des États membres lorsqu’il existe des raisons 
objectives de penser que ces informations pourraient 
présenter un intérêt pour ces États membres aux fins de 
la prévention ou de la détection des infractions pénales 
graves, ou des enquêtes en la matière. Toutefois, une 
telle obligation n’existe pas dès lors que les motifs visés à 
l’article 13, § 1, 3° et 6°, s’appliquent à ces informations.

Afdeling 2

Vereisten om te antwoorden op een verzoek  
van een bevoegde rechtshandhavingsinstantie  

van een lidstaat

Art. 16

§ 1. In afwijking van artikel 8 kan een bevoeg-
de rechtshandhavingsinstantie van een lidstaat een 
verzoek om informatie indienen bij een Belgische 
rechtshandhavingsinstantie.

§ 2. De artikelen 14, § 2 en § 3, en 15, § 3, tweede 
lid, zijn, mutatis mutandis, van toepassing op het beant-
woorden van deze verzoeken.

HOOFDSTUK 9

Verstrekken van informatie  
op eigen initiatief

Afdeling 1

Principe

Art. 17

§ 1. Het SPOC en de andere Belgische rechtshand-
havingsinstanties kunnen op eigen initiatief beschikbare 
informatie verstrekken aan de centrale contactpunten 
of de bevoegde rechtshandhavingsinstanties van de 
lidstaten, indien er objectieve redenen zijn om aan te 
nemen dat die informatie voor die lidstaten relevant kan 
zijn om strafbare feiten te voorkomen, op te sporen of 
te onderzoeken.

§ 2. Het SPOC en de andere Belgische rechtshand-
havingsinstanties zijn verplicht om de beschikbare in-
formatie aan de centrale contactpunten of de bevoegde 
rechtshandhavingsinstanties van lidstaten te verstrekken, 
indien er objectieve redenen zijn om aan te nemen dat 
die informatie voor die lidstaten relevant kan zijn om 
ernstige strafbare feiten te voorkomen, op te sporen 
of te onderzoeken. Die verplichting vervalt echter voor 
zover een in artikel 13, § 1, 3° en 6°, bedoelde reden 
van toepassing is op de betrokken informatie.
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Section 2

Exigences

Art. 18

§ 1er. Sauf en cas d’urgence opérationnelle, un service 
répressif belge contacte le SPOC pour envoyer des 
informations qu’il souhaite communiquer de sa propre 
initiative au point de contact unique ou à un service 
répressif compétent d’un État membre.

§ 2. Seulement en cas d’urgence opérationnelle, le 
service répressif belge fournit les informations de sa 
propre initiative directement au point de contact unique 
ou à un service répressif compétent d’un État membre 
et envoie en même temps une copie des informations 
au SPOC.

§ 3. Lorsque des informations sont communiquées 
par ou via le SPOC à un service répressif compétent 
d’un État membre, le SPOC envoie en même temps une 
copie de ces informations au point de contact unique de 
cet État membre, sauf si cela compromettrait l’un des 
éléments visés à l’article 12, § 3, alinéa 2.

CHAPITRE 10

Autorisation judiciaire et permanence

Art. 19

§ 1er. Aucune autorisation judiciaire n’est requise pour 
communiquer des informations disponibles au point de 
contact unique ou aux services répressifs compétents 
des États membres, lorsque le droit national n’exige pas 
non plus d’autorisation judiciaire pour une communica-
tion d’informations similaires à des services répressifs 
compétents belges.

§ 2. Lorsqu’une autorisation judiciaire est requise pour 
la communication d’informations au point de contact 
unique ou aux services répressifs compétents des États 
membres, le SPOC ou l’autre service répressif belge 
prend immédiatement toutes les mesures nécessaires 
pour obtenir cette autorisation judiciaire dès que possible 
conformément au droit national.

§ 3. Les autorités judiciaires compétentes pour ac-
corder les autorisations judiciaires requises doivent 
être joignables par le SPOC 24 heures sur 24 et sept 
jours sur sept.

Afdeling 2

Vereisten

Art. 18

§ 1. Behoudens operationele hoogdringendheid con-
tacteert een Belgische rechtshandhavingsinstantie het 
SPOC om informatie die zij op eigen initiatief wenst te 
verstrekken aan het centrale contactpunt of een be-
voegde rechtshandhavingsinstantie van een lidstaat, 
te verzenden.

§ 2. Enkel in geval van operationele hoogdringendheid 
bezorgt de Belgische rechtshandhavingsinstantie de in-
formatie op eigen initiatief rechtstreeks aan het centrale 
contactpunt of een bevoegde rechtshandhavingsinstantie 
van een lidstaat en stuurt zij tegelijkertijd een kopie van 
de informatie naar het SPOC.

§ 3. Wanneer door of via het SPOC informatie wordt 
verstrekt aan een bevoegde rechtshandhavingsinstan-
tie van een lidstaat, zendt het SPOC tegelijkertijd een 
kopie van die informatie aan het centrale contactpunt 
van die lidstaat, behalve als dat een van de elementen 
uit artikel 12, § 3, tweede lid, in gevaar zou brengen.

HOOFDSTUK 10

Gerechtelijke toestemming en permanentie

Art. 19

§ 1. Er is geen gerechtelijke toestemming vereist voor 
het verstrekken van beschikbare informatie aan het 
centrale contactpunt of aan de bevoegde rechtshandha-
vingsinstanties van lidstaten, indien voor de verstrekking 
van soortgelijke informatie aan Belgische bevoegde 
rechtshandhavingsinstanties ook geen gerechtelijke 
toestemming vereist is krachtens het nationale recht.

§ 2. Wanneer gerechtelijke toestemming vereist is 
voor het verstrekken van informatie aan het centrale 
contactpunt of aan de bevoegde rechtshandhavings-
instanties van lidstaten, onderneemt het SPOC of de 
andere Belgische rechtshandhavingsinstantie onmiddellijk 
de nodige stappen om die gerechtelijke toestemming 
zo spoedig mogelijk te verkrijgen overeenkomstig het 
nationale recht.

§ 3. De gerechtelijke overheden die bevoegd zijn 
om de vereiste gerechtelijke toestemming te verlenen, 
moeten 24 uur per dag en zeven dagen per week op 
oproepbasis beschikbaar zijn voor het SPOC.
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CHAPITRE 11

Règles relatives à la protection des données

Art. 20

Le SPOC ou les autres services répressifs belges 
veillent à ce que les informations qui constituent des 
données à caractère personnel qui sont communiquées 
satisfassent aux conditions suivantes:

1° les données à caractère personnel sont exactes, 
complètes et à jour, conformément à l’article 28, 4°, de 
la loi du 30 juillet 2018 relative à la protection des per-
sonnes physiques à l’égard des traitements de données 
à caractère personnel;

2° les catégories de données à caractère personnel 
communiquées par catégorie de personnes concer-
nées restent limitées à celles énumérées à l’annexe II, 
section B, du Règlement Europol et sont nécessaires 
et proportionnées aux fins de la demande;

3° le SPOC ou les autres services répressifs belges 
communiquent aussi, en même temps et dans la mesure 
du possible, les éléments nécessaires permettant au 
point de contact unique ou au service répressif compé-
tent de l’État membre d’apprécier le degré d’exactitude, 
d’exhaustivité et de fiabilité des données à caractère 
personnel, ainsi que la mesure dans laquelle ces don-
nées sont à jour.

Art. 21

Les responsables du traitement pour les traitements 
des données à caractère personnel au titre de la présente 
loi, à l’exception des traitements effectués au titre de 
l’article 28, § 1, sont:

1° le ministre de l’Intérieur et le ministre de la Justice, 
chacun dans le cadre de ses compétences, pour les 
traitements effectués par les services de police;

2° l’administrateur général de l’Administration générale 
des Douanes et Accises pour les traitements effectués 
par l’Administration générale des Douanes et Accises;

3° l’autorité désignée par le Roi pour les traitements 
effectués par les services qu’Il désigne en exécution 
de l’article 4, 2°.

HOOFDSTUK 11

Regels met betrekking tot gegevensbescherming

Art. 20

Het SPOC of de andere Belgische rechtshandha-
vingsinstanties zorgen ervoor dat informatie bestaande 
uit persoonsgegevens die wordt verstrekt, voldoet aan 
volgende voorwaarden:

1° de persoonsgegevens zijn juist, volledig en actueel, 
overeenkomstig artikel 28, 4°, van de wet van 30 juli 2018 
betreffende de bescherming van natuurlijke personen 
met betrekking tot de verwerking van persoonsgegevens;

2° de voor elke categorie van betrokkenen verstrekte 
persoonsgegevens mogen uitsluitend behoren tot de in 
deel B van bijlage II bij de Europolverordening opgesomde 
categorieën persoonsgegevens en moeten nodig zijn 
voor, en in verhouding staan tot, het bereiken van het 
doel van het verzoek;

3° het SPOC of de andere Belgische rechtshandha-
vingsinstanties moet of moeten tegelijkertijd en voor 
zover mogelijk ook de nodige elementen verstrekken 
aan de hand waarvan het centrale contactpunt of de 
bevoegde rechtshandhavingsinstantie van de lidstaat 
de mate van nauwkeurigheid, volledigheid en betrouw-
baarheid van de persoonsgegevens en de mate waarin 
de persoonsgegevens bijgewerkt zijn, kan beoordelen.

Art. 21

De verwerkingsverantwoordelijken voor de verwer-
kingen van persoonsgegevens op basis van deze wet, 
met uitzondering van de verwerkingen uitgevoerd op 
basis van artikel 28, § 1, zijn:

1° de minister van Binnenlandse Zaken en de minister 
van Justitie, elk binnen het kader van hun bevoegdheden, 
voor de verwerkingen uitgevoerd door de politiediensten;

2° de Administrateur-Generaal van de Algemene 
Administratie van Douane en Accijnzen voor de verwer-
kingen uitgevoerd door de Algemene Administratie van 
Douane en Accijnzen;

3° de door de Koning aangewezen overheid voor 
de verwerkingen uitgevoerd door de diensten die Hij 
aanwijst in uitvoering van artikel 4, 2°.
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CHAPITRE 12

Communications d’informations à Europol

Art. 22

§ 1er. Lorsque le SPOC ou un autre service répressif 
belge adresse des demandes d’informations, commu-
nique des informations en réponse à ces demandes ou 
transmet des informations de sa propre initiative au titre 
des chapitres 6 à 11, le SPOC ou l’autre service répressif 
belge évalue également, au cas par cas et sous réserve 
de l’article 7, paragraphe 7, du Règlement Europol, s’il 
est nécessaire que le SPOC envoie à Europol une co-
pie de la demande d’informations ou des informations 
communiquées, dans la mesure où les informations 
sur lesquelles porte la communication concernent des 
infractions pénales relevant des objectifs d’Europol 
énoncés à l’article 3 du Règlement Europol.

§ 2. Lorsqu’en vertu du paragraphe 1er une copie d’une 
demande d’informations ou une copie d’informations est 
transmise à Europol, le SPOC ou l’autre service répressif 
belge veille à ce que les finalités du traitement des infor-
mations et les restrictions éventuelles applicables à ce 
traitement en vertu de l’article 19 du Règlement Europol 
soient dûment communiqués à Europol et à ce que les 
informations initialement obtenues d’un État membre ou 
d’un pays tiers ne soient transmises à Europol que si 
cet État membre ou ce pays tiers a donné son accord.

CHAPITRE 13

SIENA comme canal de communication sécurisé

Art. 23

§ 1er. Le SPOC est directement connecté à l’application 
de réseau d’échange sécurisé d’informations SIENA 
d’Europol et utilise celle-ci pour adresser des demandes 
d’informations, communiquer des informations en réponse 
à ces demandes ou transmettre des informations de sa 
propre initiative au titre des chapitres 6 à 9 et 12.

§ 2. Le Roi fixe, par arrêté délibéré en Conseil des 
ministres, les autres services de la police fédérale ou 
locale belge qui, moyennant l’encadrement nécessaire, 
sont directement connectés à l’application SIENA afin 
de rédiger des projets de messages ou d’avoir une vue 
sur l’échange international d’informations qui a lieu dans 
le cadre de leurs dossiers.

HOOFDSTUK 12

Verstrekken van informatie aan Europol

Art. 22

§ 1. Wanneer het SPOC of een andere Belgische 
rechtshandhavingsinstantie verzoeken om informatie 
verzendt, informatie ingevolge dergelijke verzoeken ver-
strekt of op eigen initiatief informatie verstrekt op basis 
van de hoofdstukken 6 tot 11, beoordeelt het SPOC of 
de andere Belgische rechtshandhavingsinstantie tevens 
geval per geval en met inachtneming van artikel 7, lid 7, 
van de Europolverordening of het nodig is dat het SPOC 
een kopie van het verzoek om informatie of van de ver-
strekte informatie toezendt aan Europol, voor zover de 
informatie waarop de communicatie betrekking heeft, 
strafbare feiten betreft die binnen de werkingssfeer 
van de in artikel 3 van de Europolverordening bepaalde 
doelstellingen van Europol vallen.

§ 2. Wanneer op grond van paragraaf 1 een kopie van 
een verzoek om informatie of een kopie van informatie 
aan Europol wordt toegezonden, zorgt het SPOC of de 
andere Belgische rechtshandhavingsinstantie ervoor 
dat de doeleinden van de verwerking van de informatie 
en eventuele beperkingen van die verwerking op grond 
van artikel 19 van de Europolverordening naar behoren 
aan Europol worden meegedeeld en dat informatie die 
oorspronkelijk verkregen is van een lidstaat of een derde 
land, slechts aan Europol wordt toegezonden indien die 
lidstaat of dat derde land daarmee heeft ingestemd.

HOOFDSTUK 13

SIENA als veilig communicatiekanaal

Art. 23

§ 1. Het SPOC is direct verbonden met en maakt 
gebruik van de SIENA-applicatie voor veilige informa-
tie-uitwisseling van Europol om verzoeken om informatie 
te verzenden, informatie ingevolge dergelijke verzoeken te 
verstrekken of op eigen initiatief informatie te verstrekken 
op basis van de hoofdstukken 6 tot 9 en 12.

§ 2. De Koning bepaalt, bij een besluit vastgesteld na 
overleg in de Ministerraad, de andere federale of lokale 
Belgische politiediensten die, mits de nodige omkadering, 
direct verbonden worden met de SIENA-applicatie om 
ontwerpberichten op te maken of inzage te hebben in 
de internationale informatie-uitwisseling die in het kader 
van hun dossier heeft plaatsgevonden.
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§ 3. Par dérogation au paragraphe 1er, il est autorisé 
de ne pas utiliser SIENA dans un ou plusieurs des cas 
suivants:

1° l’échange d’informations nécessite le concours de 
pays tiers ou d’organisations internationales ou il existe 
des raisons objectives de penser qu’un tel concours sera 
nécessaire à un stade ultérieur, y compris par le canal 
de communication d’Interpol;

2° l’urgence opérationnelle de la demande d’informa-
tions nécessite l’utilisation temporaire d’un autre canal 
de communication;

3° un incident technique ou opérationnel inattendu 
empêche le SPOC d’utiliser SIENA pour échanger les 
informations.

CHAPITRE 14

SPOC

Section 1re

Tâches et organisation du SPOC

Art. 24

Le SPOC accomplit au moins l’ensemble des tâches 
suivantes:

1° recevoir les demandes d’informations soumises et 
évaluer si elles satisfont aux exigences de l’article 4 de 
la directive (UE) 2023/977;

2° recouper les demandes d’informations avec les 
informations disponibles, transmettre celles-ci aux 
services répressifs et autorités judiciaires belges per-
tinents et coordonner la communication d’informations 
en réponse à ces demandes;

3° coordonner l’analyse et structurer les informations 
en vue de les communiquer aux points de contact uniques 
et, le cas échéant, aux services répressifs compétents 
des États membres ainsi qu’aux organisations internatio-
nales compétentes en matière de coopération policière;

4° communiquer, sur demande ou de sa propre initia-
tive, des informations aux États membres, conformément 
aux chapitres 5 à 9;

5° refuser de communiquer des informations et, si 
nécessaire, demander des éclaircissements ou des 
précisions conformément à l’article 13;

§ 3. In afwijking van de eerste paragraaf, is het toe-
gestaan om SIENA niet te gebruiken in een of meer van 
de volgende gevallen:

1° de uitwisseling van informatie vereist de betrok-
kenheid van derde landen of internationale organisaties 
of er zijn objectieve redenen om aan te nemen dat een 
dergelijke betrokkenheid in een later stadium nodig zal 
zijn, onder meer via het communicatiekanaal van Interpol;

2° de operationele hoogdringendheid van het verzoek 
om informatie vereist het tijdelijke gebruik van een ander 
communicatiekanaal;

3° een onverwacht technisch of operationeel incident 
maakt het het SPOC onmogelijk SIENA te gebruiken om 
de informatie uit te wisselen.

HOOFDSTUK 14

SPOC

Afdeling 1

Taken en organisatie van het SPOC

Art. 24

Het SPOC voert ten minste alle volgende taken uit:

1° ingediende verzoeken om informatie ontvangen en 
beoordelen of ze voldoen aan de vereisten van artikel 4 
van Richtlijn (EU) 2023/977;

2° verzoeken om informatie toetsen aan de beschikbare 
informatie en kanaliseren naar de relevante Belgische 
rechtshandhavingsinstanties en gerechtelijke overheden 
alsook de verstrekking van informatie ingevolge die 
verzoeken coördineren;

3° de analyse en het structureren van informatie 
coördineren met het oog op de verstrekking ervan aan 
de centrale contactpunten en, in voorkomend geval, de 
bevoegde rechtshandhavingsinstanties van lidstaten, 
alsook aan de bevoegde internationale organisaties 
voor politionele samenwerking;

4° op verzoek of op eigen initiatief informatie verstrek-
ken aan lidstaten overeenkomstig de hoofdstukken 5 tot 9;

5° de verstrekking van informatie weigeren en, waar 
nodig, om verduidelijking of nadere toelichting verzoeken 
overeenkomstig artikel 13;
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6° adresser des demandes d’informations aux points 
de contact uniques des États membres, vérifier si celles-
ci satisfont aux exigences énoncées aux articles 7 et 
9 à 11 et, s’il y a lieu, fournir des éclaircissements ou 
des précisions.

Art. 25

§ 1er. Le SPOC accomplit ses tâches 24 heures sur 
24 et sept jours sur sept.

§ 2. Le SPOC est doté du personnel qualifié, des outils 
opérationnels appropriés, des ressources techniques 
et financières, des infrastructures et des capacités, y 
compris en matière de traduction, nécessaires à l’accom-
plissement de ses tâches de manière adéquate, efficace 
et rapide conformément à la directive (UE) 2023/977, 
selon le cas, dans les délais fixés à l’article 12.

§ 3. Le SPOC a accès à toutes les informations dont 
disposent les services répressifs belges, dans le res-
pect des règles nationales applicables, dans la mesure 
où cela est nécessaire à l’exécution des tâches qui lui 
incombent en vertu de la présente loi.

Art. 26

Le SPOC est composé de membres du personnel 
des services répressifs belges dont la participation est 
nécessaire à l’échange adéquat et rapide d’informations. 
En font au moins partie les structures suivantes:

1° l’unité nationale Europol instituée par l’article 7 du 
Règlement Europol;

2° le bureau SIRENE institué par l’article 7, para-
graphe 2, du règlement (UE) 2018/1862 du Parlement 
européen et du Conseil du 28 novembre 2018 sur l’éta-
blissement, le fonctionnement et l’utilisation du système 
d’information Schengen (SIS) dans le domaine de la 
coopération policière et de la coopération judiciaire 
en matière pénale, modifiant et abrogeant la décision 
2007/533/JAI du Conseil, et abrogeant le règlement (CE) 
no. 1986/2006 du Parlement européen et du Conseil et 
la décision 2010/261/UE de la Commission;

3° le bureau central national Interpol institué par 
l’article 32 du statut de l’Organisation internationale de 
police criminelle – Interpol.

6° verzoeken om informatie verzenden naar de centrale 
contactpunten van lidstaten en nagaan of ze voldoen 
aan de vereisten in de artikelen 7 en 9 tot 11 en, waar 
nodig, verduidelijking of nadere toelichting verstrekken.

Art. 25

§ 1. Het SPOC voert zijn taken 24 uur per dag uit en 
zeven dagen per week.

§ 2. Het SPOC beschikt over gekwalificeerd perso-
neel, passende operationele instrumenten, technische 
en financiële middelen, infrastructuur, en capaciteiten, 
onder meer voor vertaling, die het nodig heeft om zijn 
taken overeenkomstig Richtlijn (EU) 2023/977, adequaat, 
doeltreffend en snel uit te voeren, indien van toepassing, 
binnen de in artikel 12 vastgestelde termijnen.

§ 3. Het SPOC heeft toegang tot alle informatie die 
voor de Belgische rechtshandhavingsinstanties beschik-
baar is, met inachtneming van de toepasselijke nationale 
regelgeving, voor zover dat nodig is voor de uitvoering 
van zijn taken op basis van deze wet.

Art. 26

Het SPOC bestaat uit personeel van de Belgische 
rechtshandhavingsinstanties waarvan de inbreng nood-
zakelijk is om de uitwisseling van informatie adequaat 
en snel te laten verlopen. Daartoe behoren ten minste 
de volgende instanties:

1° de bij artikel 7 van de Europolverordening opge-
richte nationale Europol-eenheid;

2° het Sirene-bureau, opgericht bij artikel 7, lid 2, 
van Verordening (EU) 2018/1862 van het Europees 
Parlement en de Raad van 28 november 2018 betref-
fende de instelling, de werking en het gebruik van het 
Schengeninformatiesysteem (SIS) op het gebied van 
politiële en justitiële samenwerking in strafzaken, tot 
wijziging en intrekking van Besluit 2007/533/JBZ van de 
Raad en tot intrekking van Verordening (EG) nr. 1986/2006 
van het Europees Parlement en de Raad en Besluit 
2010/261/EU van de Commissie;

3° het nationale centrale bureau van Interpol, opge-
richt bij artikel 32 van het statuut van de Internationale 
Criminele Politieorganisatie (Interpol).
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Section 2

Formation

Art. 27

Le personnel du SPOC est suffisamment qualifié 
pour remplir les fonctions qui lui incombent. Chaque 
membre du personnel a accès à une formation adéquate 
et régulière dans les domaines suivants:

1° SIENA et le système de gestion des dossiers;

2° la protection des données à caractère personnel 
et le traitement des informations confidentielles;

3° l’utilisation des langues acceptées par le SPOC 
conformément à l’article 7.

CHAPITRE 15

Système de gestion des dossiers

Art. 28

§ 1er. Le SPOC exploite un système électronique 
unique de gestion des dossiers en tant que répertoire 
lui permettant d’accomplir les tâches qui lui incombent 
en vertu de la présente loi.

§ 2. Le système de gestion des dossiers constitue une 
banque de données de base au sens de l’article 44/2, 
§ 1er, alinéa 2, 2°, de la loi sur la fonction de police.

§ 3. Le système de gestion des dossiers est doté au 
moins de l’ensemble des fonctions et capacités suivantes:

1° enregistrement des demandes d’informations 
entrantes et sortantes, ainsi que de toute autre com-
munication relative à ces demandes avec les points de 
contact uniques et, le cas échéant, les services répressifs 
compétents des États membres, y compris les informa-
tions sur les refus de demandes d’informations ainsi que 
les demandes et communications d’éclaircissements ou 
de précisions telles que visées à l’article 13, §§ 2 et 3;

2° enregistrement des communications entre le SPOC 
et les services répressifs belges, au titre de l’article 24, 2°;

3° enregistrement des informations communiquées au 
point de contact unique et, le cas échéant, aux services 
répressifs compétents des États membres;

Afdeling 2

Opleiding

Art. 27

Het personeel van het SPOC is voldoende gekwalifi-
ceerd voor het uitvoeren van zijn taken. Elk personeelslid 
krijgt toegang tot passende en regelmatige opleiding op 
het gebied van:

1° SIENA en het casemanagementsysteem;

2° bescherming van persoonsgegevens en de be-
handeling van vertrouwelijke informatie;

3° het gebruik van de talen die door het SPOC worden 
aanvaard overeenkomstig artikel 7.

HOOFDSTUK 15

Casemanagementsysteem

Art. 28

§ 1. Het SPOC gebruikt één enkel elektronisch case-
managementsysteem als register waarmee het zijn taken 
op basis van deze wet kan uitvoeren.

§ 2. Het casemanagementsysteem is een basisge-
gevensbank in de zin van artikel 44/2, § 1, tweede lid, 
2°, van de wet op het politieambt.

§ 3. Het casemanagementsysteem heeft ten minste 
de volgende functies en mogelijkheden:

1° registratie van de inkomende en uitgaande verzoe-
ken om informatie, alsook van aan dergelijke verzoeken 
gerelateerde communicatie met centrale contactpunten 
en, in voorkomend geval, met de bevoegde rechtshand-
havingsinstanties van lidstaten, met inbegrip van infor-
matie over afwijzingen van verzoeken en verzoeken om 
en verstrekking van verduidelijking of nadere toelichting 
zoals bedoeld in artikel 13, §§ 2 en 3;

2° registratie van de communicatie tussen het SPOC 
en de Belgische rechtshandhavingsinstanties op basis 
van artikel 24, 2°;

3° registratie van informatieverstrekking aan het 
centrale contactpunt en, in voorkomend geval, aan de 
bevoegde rechtshandhavingsinstanties van lidstaten;
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4° recoupement des demandes d’informations en-
trantes avec les informations dont dispose le SPOC et 
avec les autres informations pertinentes enregistrées 
dans le système de gestion des dossiers;

5° suivi adéquat et rapide des demandes d’informa-
tions entrantes, notamment en vue de respecter les 
délais de communication des informations demandées 
fixés à l’article 12;

6° interopérabilité avec l’application SIENA, afin 
notamment que les communications entrantes qui tran-
sitent par cette application puissent être directement 
enregistrées dans le système de gestion des dossiers 
et que les communications sortantes qui transitent par 
cette application puissent être directement envoyées à 
partir dudit système;

7° production de statistiques sur les échanges d’infor-
mations au titre de la présente loi à des fins d’évaluation 
et de suivi, notamment aux fins de l’article 29;

8° journalisation des accès et des autres opérations 
de traitement pour ce qui est des informations contenues 
dans le système de gestion des dossiers, à des fins 
de responsabilité et de cybersécurité, conformément 
à l’article 44/4, § 2, de la loi sur la fonction de police.

§ 4. Tous les risques en matière de cybersécurité liés 
au système de gestion des dossiers, notamment en ce 
qui concerne son architecture, sa gouvernance et son 
contrôle, sont gérés et traités de manière prudente et 
efficace et des garanties adéquates contre les accès 
non autorisés et les abus sont prévues.

§ 5. Les données à caractère personnel contenues 
dans le système de gestion des dossiers peuvent être 
traitées au titre de la présente loi pour la durée nécessaire 
et proportionnée à la réalisation de l’objectif poursuivi. 
Par la suite, ces données à caractère personnel sont 
supprimées irrévocablement.

§ 6. Le SPOC examine, pour la première fois au plus 
tard six mois après la conclusion d’un échange d’infor-
mations, puis régulièrement, le respect du paragraphe 5.

4° toetsing van de inkomende verzoeken om infor-
matie aan informatie die beschikbaar is voor het SPOC 
en andere relevante informatie die in het casemanage-
mentsysteem is geregistreerd;

5° zorgen voor een adequate en snelle follow-up van 
de inkomende verzoeken om informatie, met name met 
het oog op de nakoming van de in artikel 12 vastgestel-
de termijnen voor het verstrekken van de gevraagde 
informatie;

6° interoperabiliteit met SIENA, waarbij er met name 
voor wordt gezorgd dat de via SIENA binnenkomende 
communicatie direct kan worden geregistreerd in het 
casemanagementsysteem en dat de via SIENA uitgaande 
communicatie direct vanuit het casemanagementsysteem 
kan worden verzonden;

7° genereren van statistieken over de uitwisseling 
van informatie op basis van deze wet met het oog op 
evaluatie en monitoring, met name voor de toepassing 
van artikel 29;

8° registratie van toegang en andere verwerkings-
activiteiten met betrekking tot de in het casemanage-
mentsysteem aanwezige informatie, met het oog op 
verantwoording en cyberbeveiliging in overeenstemming 
met artikel 44/4, § 2, van de wet op het politieambt.

§ 4. Alle cyberbeveiligingsrisico’s met betrekking tot 
het casemanagementsysteem, met name wat architec-
tuur, governance en controle betreft, worden omzichtig 
en doeltreffend beheerd en aangepakt, en er wordt 
voorzien in passende waarborgen tegen ongeoorloofde 
toegang en misbruik.

§ 5. De persoonsgegevens in het casemanagementsys-
teem kunnen worden verwerkt op basis van deze wet 
zolang dat nodig en evenredig is om het doel ervan 
te bereiken. Nadien worden deze persoonsgegevens 
onherroepelijk gewist.

§ 6. Het SPOC evalueert de naleving van paragraaf 5, 
voor het eerst uiterlijk zes maanden nadat de uitwisseling 
van informatie is afgerond en vervolgens regelmatig.
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CHAPITRE 16

Statistiques

Art. 29

Le SPOC établit annuellement les statistiques relatives 
aux échanges d’informations effectués en vertu de la 
présente loi et les communique à la Commission euro-
péenne selon les modalités et dans les délais prévus 
par le droit de l’Union.

CHAPITRE 17

Restrictions d’utilisation

Art. 30

§ 1. Sans préjudice des dispositions prévues par 
d’autres législations, les services répressifs belges 
respectent les restrictions d’utilisation imposées par 
les points de contact uniques ou les services répressifs 
compétents étrangers, pour autant que celles-ci soient 
conformes au droit belge.

§ 2. La présente loi ne prévoit pas le droit d’utiliser 
les informations communiquées conformément à la 
présente loi comme preuves dans des procédures 
judiciaires ou autres. Les services répressifs belges 
peuvent demander, conformément à la présente loi, le 
consentement de l’État membre ayant communiqué les 
informations en vue d’utiliser celles-ci comme preuves 
dans des procédures judiciaires ou autres.

Les services de recherche de l’Administration générale 
des Douanes et Accises peuvent, pour les informations 
qu’ils ont communiquées conformément à la présente loi, 
donner à l’État membre qui a demandé les informations 
l’autorisation d’utiliser celles-ci comme preuves dans 
des procédures judiciaires ou autres.

HOOFDSTUK 16

Statistieken

Art. 29

Het SPOC stelt jaarlijks statistieken op over de infor-
matie-uitwisseling die krachtens deze wet plaatsvindt en 
deelt deze mee aan de Europese Commissie volgens de 
voorwaarden en binnen de termijnen die in het Unierecht 
zijn vastgelegd.

HOOFDSTUK 17

Gebruiksbeperkingen

Art. 30

§ 1. Onverminderd de bepalingen in bijzondere wet-
geving, respecteren de Belgische rechtshandhavingsin-
stanties de gebruiksbeperkingen die zijn opgelegd door 
de centrale contactpunten of de buitenlandse bevoegde 
rechtshandhavingsinstanties, voor zover ze in overeen-
stemming zijn met het Belgische recht.

§ 2. Deze wet voorziet niet in een recht om de over-
eenkomstig deze wet verstrekte informatie als bewijs 
in gerechtelijke of andere procedures te gebruiken. De 
Belgische rechtshandhavingsinstanties kunnen over-
eenkomstig deze wet instemming vragen aan de lidstaat 
die de informatie heeft verstrekt, om die informatie als 
bewijs te gebruiken in gerechtelijke of andere procedures.

De opsporingsdiensten van de Algemene Administratie 
van de Douane en Accijnzen kunnen voor de informatie 
die ze overeenkomstig deze wet hebben verstrekt, toe-
stemming geven aan de lidstaat die de informatie heeft 
gevraagd om die informatie als bewijs te gebruiken in 
gerechtelijke of andere procedures.
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CHAPITRE 18

Dispositions modificatives, abrogatoires et 
finales

Section 1re

Modifications de la loi du 9 décembre 2004  
sur la transmission policière internationale de données  

à caractère personnel et d’informations  
à finalité judiciaire, l’entraide judiciaire internationale en 

matière pénale et modifiant l’article 90ter  
du Code d’instruction criminelle

Art. 31

L’intitulé de la loi du 9 décembre 2004 sur la trans-
mission policière internationale de données à caractère 
personnel et d’informations à finalité judiciaire, l’entraide 
judiciaire internationale en matière pénale et modifiant 
l’article 90ter du Code d’instruction criminelle, remplacé 
par la loi du 15 mai 2014, est remplacé par ce qui suit:

“Loi sur l’entraide judiciaire internationale en matière 
pénale et modifiant l’article 90ter du Code d’instruction 
criminelle”.

Art. 32

Dans la même loi, le chapitre Ier/1er, inséré par la loi 
du 15 mai 2014, est abrogé.

Section 2

Modifications de la loi sur la fonction de police

Art. 33

L’article 44/11/6 de la loi du 5 août 1992 sur la fonction 
de police, inséré par la loi du 18 mars 2014 et modifié 
par la loi du 15 mai 2014, est remplacé par ce qui suit:

“L’autorisation de l’autorité judiciaire compétente est 
requise pour la transmission d’informations judiciaires 
visée aux articles 44/11/7 et 44/11/10.

L’autorisation de l’autorité judiciaire compétente est 
requise pour la transmission d’informations judiciaires 
aux pays non membres de l’Union européenne et non 
associés à Schengen, telle que visée à l’article 44/11/13.”

HOOFDSTUK 18

Wijzigingsbepalingen, opheffings- en 
slotbepalingen

Afdeling 1

Wijzigingen van de wet van 9 december 2004  
betreffende de internationale politiële verstrekking  
van gegevens van persoonlijke aard en informatie  

met gerechtelijke finaliteit, de wederzijdse internationale 
rechtshulp in strafzaken en tot wijziging van artikel 90ter 

van het Wetboek van strafvordering

Art. 31

Het opschrift van de wet van 9 december 2004 be-
treffende de internationale politiële verstrekking van 
gegevens van persoonlijke aard en informatie met gerech-
telijke finaliteit, de wederzijdse internationale rechtshulp 
in strafzaken en tot wijziging van artikel 90ter van het 
Wetboek van strafvordering, vervangen bij de wet van 
15 mei 2014, wordt vervangen door:

“Wet betreffende de wederzijdse internationale rechts-
hulp in strafzaken en tot wijziging van artikel 90ter van 
het Wetboek van strafvordering”.

Art. 32

In dezelfde wet wordt hoofdstuk I/1, ingevoegd bij de 
wet van 15 mei 2014, opgeheven.

Afdeling 2

Wijzigingen van de wet op het politieambt

Art. 33

Artikel 44/11/6 van de wet van 5 augustus 1992 op het 
politieambt, ingevoegd bij de wet van 18 maart 2014 en 
gewijzigd bij de wet van 15 mei 2014, wordt vervangen 
als volgt:

“De toelating van de bevoegde gerechtelijke overheid 
is vereist voor de in de artikelen 44/11/7 en 44/11/10 
bedoelde overzending van gerechtelijke informatie.

De toelating van de bevoegde gerechtelijke overheid is 
vereist voor de in artikel 44/11/13 bedoelde overzending 
van gerechtelijke informatie naar andere landen dan de 
lidstaten van de Europese Unie en de geassocieerde 
Schengenlanden.”
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Art. 34

À l’article 44/11/13 de la même loi, inséré par la loi du 
18 mars 2014 et modifié par la loi du 22 mai 2019, les 
modifications suivantes sont apportées:

a) il est inséré un paragraphe 2/1er rédigé comme suit:

“§ 2/1er. La communication récurrente ou volumineuse 
de données à caractère personnel ou informations vers 
un service ou organisation visé au paragraphe 1er est 
également possible si Europol a conclu un accord de 
coopération opérationnelle avec ce service, le pays 
auquel ce service appartient ou cette organisation, 
conformément aux conditions prévues dans cet accord 
de coopération opérationnelle pour la communication 
récurrente ou volumineuse de données à caractère 
personnel ou informations par Europol à ce service ou 
organisation.”;

b) l’article est complété par le paragraphe 6 rédigé 
comme suit:

“§ 6. Sans préjudice des dispositions d’une règle 
de droit international liant la Belgique, est requise l’au-
torisation de l’autorité judiciaire compétente pour les 
informations visées à l’article 44/11/6 ou l’autorisation du 
service de police pertinent pour les informations autres 
que celles visées à l’article 44/11/6, si le destinataire 
des informations transmises conformément au présent 
article souhaite:

1° transmettre ces informations à d’autres autorités 
publiques étrangères dès lors qu’un instrument juridique 
prévoit cette possibilité et soumet celle-ci à autorisation;

2° utiliser ces informations comme preuves dans des 
procédures judiciaires ou autres.

Le service de police pertinent donne son autorisation 
conformément aux modalités déterminées par les direc-
tives contraignantes des ministres de l’Intérieur et de 
la Justice, chacun dans le cadre de ses compétences.”

Art. 34

In artikel 44/11/13 van dezelfde wet, ingevoegd bij de 
wet van 18 maart 2014 en gewijzigd bij de wet van 22 mei 
2019, worden de volgende wijzigingen aangebracht:

a) er wordt een paragraaf 2/1 ingevoegd, luidende:

“§ 2/1. De herhaalde of volumineuze mededeling van 
persoonsgegevens of informatie aan een in § 1 bedoel-
de dienst of organisatie is eveneens mogelijk indien 
Europol een operationeel samenwerkingsakkoord heeft 
gesloten met deze dienst, met het land waartoe deze 
dienst behoort of met deze organisatie, overeenkomstig 
de voorwaarden voorzien in dit operationele samen-
werkingsakkoord voor de herhaalde of volumineuze 
mededeling van persoonsgegevens of informatie door 
Europol aan deze dienst of organisatie.”;

b) het artikel wordt aangevuld met een paragraaf 6, 
luidende:

 “§ 6. Onverminderd bepalingen in een internationa-
le rechtsregel die België verbindt, is de toestemming 
vereist van de bevoegde gerechtelijke overheid voor in 
artikel 44/11/6 bedoelde informatie, of van de relevante 
politiedienst voor andere dan in artikel 44/11/6 bedoelde 
informatie, ingeval de ontvanger van de informatie die 
overeenkomstig dit artikel werd overgezonden, deze 
informatie wenst:

1° door te geven aan andere buitenlandse overheids-
instanties indien een rechtsinstrument in deze moge-
lijkheid voorziet en het deze mogelijkheid aan toelating 
onderhevig maakt;

2° te gebruiken als bewijs in gerechtelijke of andere 
procedures.

De relevante politiedienst geeft zijn toestemming over-
eenkomstig de nadere regels vastgelegd in de bindende 
richtlijnen van de ministers van Binnenlandse Zaken en 
Justitie, elk in het kader van hun bevoegdheden.”
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Art. 35

L’article 23 de la présente loi entrera en vigueur le 
12 juin 2027.

Art. 35

Artikel 23 van deze wet treedt in werking op 12 juni 
2027.
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